
  

СТУДЕНТСКО НАУЧНО ОЩЕСТВО                                                                                                                  
ПРИ УНИВЕРСИТЕТ ПО БИБЛИОТЕКОЗНАНИЕ И                                                           

ИНФОРМАЦИОННИ ТЕХНОЛОГИИ - СОФИЯ 
  

 
 

ПОКАЗАЛЕЦ  НА  СХЕМИТЕ 
 

Настоящият показалец е създаден  като своден в съответствие с планировката на І-
VІІ Студентски научни конференции и изложби на Университета по библиотекознание и 
информационни технологии (УНИБИТ)  – томове І-VІІ на „Трудовете на Студентското 
научно общество при УНИБИТ” (Т. І-VІІ).  

Представените в изданието схеми са описани тук  за справочно-информационни 
цели по: 

- поредните томове на изданието, които съответстват на съответните поредни 
номера на цит. форуми (Т. І-VІІ); 

- номерата на публикациите (както следва по поредността на цит.  студентски 
форуми):  

- - І: NN 1-9;   
- - ІІ: NN 10-66;  
- - ІІІ: NN 67-205;  
- - ІV: NN 206-290 – 289-373 + 374-207;  
- - V: NN 375-460; 
- - VI: NN 461-536;  
- - VIІ: NN 537-614. 

 
Т. IІ 

 
[1.] Комуникационен модел на Шенън (Т. ІІ, с. 111) 
[2.] Комуникационен модел на Коен (Т. IІ, с. 112) 
[3.] Модел на дистанционно обучение чрез самостоятелен комуникационен канал (Т. 
IІ, с. 128) 
[4.] Модел на дистанционно обучение чрез преподавател – лектор и преподавател – 
консултант (Т. IІ, с. 129) 
[5.] Фреймова система на театъра като част от обществото (Т. IІ, с. 446) 
[6.] Символна картина на театъра (Т. IІ, с. 451) 
  

 
Т. V 

 
[7.] Избор на мерки за измерване на културата за безопасност (Т. V, с. 454) 
[8.] Фактори – управление на знанията (Т. V, с. 456) 
[9.] Среда на отговорност (Т. V, с. 457) 
[10.] Среда на постоянство (Т. V, с. 458) 
[11.] Среда на риска (Т. V, с. 459) 
[12.] Технологична среда (Т. V, с. 461) 
[13.] Структура на база от данни (Т. V, с. 480) 
[14.] База от данни (Т. V, с. 488) 
[15.] Планировка на база от данни (Т. V, с. 491) 
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[16.] Структура на база от данни (Т. V, с. 493)  
[17.] Планировка на Акад. Св. интертекстуално представление към V Студентска науч. 
конф. „Информация – ценности – общество” – „Information – values – society” (девиз: 
„Licht, mehr Licht” – „Светлина, повече светлина”) (22.05.2009 г.) „С В Е Т Н А      К А 
Т О      С Л Ъ Н Ц Е”      (H O M O       V E R B I       G R A C I  L I S)” на ораторията „Б 
Я Л А     С В Е Т Л И Н А”    (L U X    A L B A)”    (Т. V, с. 701) 
 
 

Т. VІ 
 
[18-26.] Фракталии. Компютърни конфигурации (Т. VІ, с. 427-430)  
[27.] Планировка на Акад. Св. интертекстуално представление към VІ Студентска науч. 
конф. „Информация: универсалност и свобода – избор, достъп, прозрачност” – 
„Information: Universality and freedom – choice, access, transparency” (девиз:  „Vitam 
impendere vero” – „Да посветим живота си на истината”) (21.05.2010 г.) на фрагмента  
„П  Л  Е  Т  Е  Н  И  Е       С  Л  О  В  Е  С”       (H  O  M  O       N  A  R  R  A  N  S)” на 
ораторията „Б Я Л А     С В Е Т Л И Н А”    (L U X    A L B A)”     (Т. VІ, с. 500) 
 

 
Т. VІІ 

 
[28.] Библиотековедският контекст на български език в изд.: „[1] The English – 
Russian – Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Англо-русско-
болгарский словарь по библиотечной и информационной деятельности = Англо-
руско-български речник по библиотечна и информационна дейност ; [2] The Russian – 
Bulgarian – English Dictionary of Library and Information Terminology = Русско-
болгаро-английский словарь по библиотечной и информационной деятельности = 
Руско-българо-английски речник по библиотечна и информационна дейност ; [3] The 
Bulgarian – English – Russian Dictionary of Library and Information Terminology = 
Болгаро-англо-русский словарь по библиотечной и информационной деятельности = 
Българо-англо-руски речник по библиотечна и информационна дейност” (София, 
2010) (Т. VІІ, с. 195) 
[29.] Книговедският контекст на български език в изд.: „[1] The English – Russian – 
Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Англо-русско-
болгарский словарь по библиотечной и информационной деятельности = Англо-
руско-български речник по библиотечна и информационна дейност ; [2] The Russian – 
Bulgarian – English Dictionary of Library and Information Terminology = Русско-
болгаро-английский словарь по библиотечной и информационной деятельности = 
Руско-българо-английски речник по библиотечна и информационна дейност ; [3] The 
Bulgarian – English – Russian Dictionary of Library and Information Terminology = 
Болгаро-англо-русский словарь по библиотечной и информационной деятельности = 
Българо-англо-руски речник по библиотечна и информационна дейност” (София, 
2010) (Т. VІІ, с. 198) 



  

СТУДЕНТСКО НАУЧНО ОЩЕСТВО                                                                                                                  
ПРИ УНИВЕРСИТЕТ ПО БИБЛИОТЕКОЗНАНИЕ И                                                           

ИНФОРМАЦИОННИ ТЕХНОЛОГИИ - СОФИЯ 
  

 
 
[30.] Контекстът по полиграфия на български език в изд.: „[1] The English – Russian – 
Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Англо-русско-
болгарский словарь по библиотечной и информационной деятельности = Англо-
руско-български речник по библиотечна и информационна дейност ; [2] The Russian – 
Bulgarian – English Dictionary of Library and Information Terminology = Русско-
болгаро-английский словарь по библиотечной и информационной деятельности = 
Руско-българо-английски речник по библиотечна и информационна дейност ; [3] The 
Bulgarian – English – Russian Dictionary of Library and Information Terminology = 
Болгаро-англо-русский словарь по библиотечной и информационной деятельности = 
Българо-англо-руски речник по библиотечна и информационна дейност” (София, 
2010) (Т. VІІ, с. 200) 
[31.] Контекстът по архивистика на български език в изд.: „[1] The English – Russian – 
Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Англо-русско-
болгарский словарь по библиотечной и информационной деятельности = Англо-
руско-български речник по библиотечна и информационна дейност ; [2] The Russian – 
Bulgarian – English Dictionary of Library and Information Terminology = Русско-
болгаро-английский словарь по библиотечной и информационной деятельности = 
Руско-българо-английски речник по библиотечна и информационна дейност ; [3] The 
Bulgarian – English – Russian Dictionary of Library and Information Terminology = 
Болгаро-англо-русский словарь по библиотечной и информационной деятельности = 
Българо-англо-руски речник по библиотечна и информационна дейност” (София, 
2010) (Т. VІІ, с. 204) 
[32.] Контекстът по документалистика на български език в изд.: „[1] The English – 
Russian – Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Англо-русско-
болгарский словарь по библиотечной и информационной деятельности = Англо-
руско-български речник по библиотечна и информационна дейност ; [2] The Russian – 
Bulgarian – English Dictionary of Library and Information Terminology = Русско-
болгаро-английский словарь по библиотечной и информационной деятельности = 
Руско-българо-английски речник по библиотечна и информационна дейност ; [3] The 
Bulgarian – English – Russian Dictionary of Library and Information Terminology = 
Болгаро-англо-русский словарь по библиотечной и информационной деятельности = 
Българо-англо-руски речник по библиотечна и информационна дейност” (София, 
2010) (Т. VІІ, с. 207) 
[33.] Контекстът по библиография на български език в изд.: „[1] The English – Russian 
– Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Англо-русско-
болгарский словарь по библиотечной и информационной деятельности = Англо-
руско-български речник по библиотечна и информационна дейност ; [2] The Russian – 
Bulgarian – English Dictionary of Library and Information Terminology = Русско-
болгаро-английский словарь по библиотечной и информационной деятельности = 
Руско-българо-английски речник по библиотечна и информационна дейност ; [3] The 
Bulgarian – English – Russian Dictionary of Library and Information Terminology = 
Болгаро-англо-русский словарь по библиотечной и информационной деятельности = 
Българо-англо-руски речник по библиотечна и информационна дейност” (София, 
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2010) (Т. VІІ, с. 209) 
[34.] Контекстът по библиографознание на български език в изд.: „[1] The English – 
Russian – Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Англо-русско-
болгарский словарь по библиотечной и информационной деятельности = Англо-
руско-български речник по библиотечна и информационна дейност ; [2] The Russian – 
Bulgarian – English Dictionary of Library and Information Terminology = Русско-
болгаро-английский словарь по библиотечной и информационной деятельности = 
Руско-българо-английски речник по библиотечна и информационна дейност ; [3] The 
Bulgarian – English – Russian Dictionary of Library and Information Terminology = 
Болгаро-англо-русский словарь по библиотечной и информационной деятельности = 
Българо-англо-руски речник по библиотечна и информационна дейност” (София, 
2010) (Т. VІІ, с. 212) 
[35.] Контекстът по информатика на български език в изд.: „[1] The English – Russian 
– Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = Англо-русско-
болгарский словарь по библиотечной и информационной деятельности = Англо-
руско-български речник по библиотечна и информационна дейност ; [2] The Russian – 
Bulgarian – English Dictionary of Library and Information Terminology = Русско-
болгаро-английский словарь по библиотечной и информационной деятельности = 
Руско-българо-английски речник по библиотечна и информационна дейност ; [3] The 
Bulgarian – English – Russian Dictionary of Library and Information Terminology = 
Болгаро-англо-русский словарь по библиотечной и информационной деятельности = 
Българо-англо-руски речник по библиотечна и информационна дейност” (София, 
2010) (Т. VІІ, с. 215) 
[36.] Контекстът по информационни технологии на български език в изд.: „[1] The 
English – Russian – Bulgarian Dictionary of Library and Information Terminology = 
Англо-русско-болгарский словарь по библиотечной и информационной деятельности 
= Англо-руско-български речник по библиотечна и информационна дейност ; [2] The 
Russian – Bulgarian – English Dictionary of Library and Information Terminology = 
Русско-болгаро-английский словарь по библиотечной и информационной 
деятельности = Руско-българо-английски речник по библиотечна и информационна 
дейност ; [3] The Bulgarian – English – Russian Dictionary of Library and Information 
Terminology = Болгаро-англо-русский словарь по библиотечной и информационной 
деятельности = Българо-англо-руски речник по библиотечна и информационна 
дейност” (София, 2010) (Т. VІІ, с. 218) 
[37.] Пирамидата на знанието (Т. VІІ, с. 222) 
[38-39.] Планировка на Акад. Св. интертекстуално представление към VІІ Студентска 
науч. конф. „Информацията – фактор, мисия, истина” – „The information – factor, 
mission,  truth” (девиз:  „Vivat, crescat, floreat” – „Нека да живее, да расте, да 
процъфтява”) (20.05.2011 г.) на фрагмента „П Е С Е Н      НА      П Е С Н И Т Е”    (H  O  
M  O       C  A  N  T  A  N  S)”    на ораторията „Б Я Л А     С В Е Т Л И Н А”    (L U X    A 
L B A)”   (Т. VІ, с. 567, 568) 
[40.] Истина. Пирамидална структура „ИСТИНА – СВОБОДА – ПОЗНАНИЕ” (Т. VІ, 
с. 607) 


